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• 2039

[Text]
The Cleric: Gentlemen, your first item of business is to 

elect a Chairman. I am ready to receive motions to that 
effect.

Mr. Stollery: I move Mr. Duquet as Chairman.

The Clerk: Is there a seconder?

Mr. Munro (Esquimalt-Saanich): I second the motion.

The Clerk: If there are no further nominations, I will 
put the first motion.

It is moved by Mr. Stollery and seconded by Mr. Munro 
that Mr. Duquet take the Chair of this Committee as 
Chairman. Is it agreed?

Motion agreed to.

Le président: Je ne vous ferai pas un long discours, je 
vous remercie beaucoup.

Une voix: C’est assez!

• 2040

The Chairman: Thank you very much for the honour.

We will now proceed, if you like, to the election of a 
Vice-Chairman. Does anybody want to propose someone?

M. Marceau: Je propose M. Stollery.

Mr. Foster: I second the motion.

Le président: M. Gilles Marceau propose, appuyé par 
M. Maurice Foster, que M. Peter Stollery soit élu vice- 
président de ce Comité.

Est-ce qu’il y a d’autres nominations?

Une voix: Non.

Le président: Alors, je déclare M. Stollery élu.

We will now proceed to a motion for the printing. We 
had 850 copies last year. Does anyone think we should 
take the same quantity and so propose? Mr. Munro.

Mr. Munro (Esquimalt-Saanich): May I ask if all 850
were used?

The Chairman: There are a very few in reserve.
Alors. M. Munro propose, appuyé par M. Marceau, que 

l’impression de 850 copies des procès-verbaux des séances 
de ces comités soit faite.

Nous avons pour étude un bill, le Bill C-264 qui a été 
renvoyé au Comité. Bill C-264 is an Act respecting the 
Eastern Canada Synod of the Lutheran Church in 
America... et nous pourrions peut-être procéder immé
diatement, avant de lever la séance, si c’est le désir des 
membres de ce Comité.

TÉMOIGNAGES
(Enregistrement électronique)
Le lundi 25 mars 1974

[Interpretation]
Le greffier: Messieurs, votre premier poste dans l’ordre 

des travaux est l’élection d’un président. Je suis prêt à 
accueillir les motions à cet effet.

M. Stollery: Je propose M. Duquet comme président.

Le greffier: Est-ce que la motion est appuyée?

M. Munro (Esquimalt-Saanich): J’appuie la motion.

Le greffier: S’il n’y a pas d’autres nominations, je vais 
proposer la première motion.

Il est proposé par M. Stollery, appuyé par M. Munro, 
que M. Duquet assume les fonctions de président de ce 
Comité. Êtes-vous d’accord?

La motion est adoptée.

The Chairman: I am not going to make a long speech. 
Thank you very much.

An hon. Member: Enough!

Le président: Je vous remercie beaucoup de l’honneur 
que vous me conférez.

Nous allons maintenant procéder, si vous le voulez 
bien, à l’élection d’un vice-président. Est-ce qu’il y a des 
nominations à proposer?

M. Marceau: I nominate Mr. Stollery.

M. Foster: Je seconde la motion.

The Chairman: Mr. Gilles Marceau, seconded by Mr. 
Maurice Foster, nominates Mr. Peter Stollery as Vice- 
Chairman of this Committee.

Any other nominations?

An hon. Member: No.

The Chairman: I declare Mr. Stollery elected.

Nous allons maintenant entendre la motion concernant 
l’impression. Nous avons imprimé 850 exemplaires l’année 
dernière. Est-ce que cette même quantité semble suffi
sante et quelqu’un veut-il la proposer? Monsieur Munro.

M. Munro (Esquimalt-Saanich): Pourrais-je demander 
si les 850 exemplaires ont été utilisés?

Le président: Il en reste très peu en stock. Moved by 
Mr. Munro, seconded by Mr. Marceau, that 850 copies of 
votes and proceedings of this Committee be printed.

We have for study Bill C-264 referred to this Com
mittee.

Bill C-264, Loi concernant le Synode de l’Est du 
Canada de l’Église luthérienne d’Amérique ... and we 
could now proceed before adjourning if the members so 
wish.


